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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission des Affaires sociales a examiné la
présente proposition de loi modifiant l’article 42 de la
loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-
être des animaux au cours de sa réunion du 4 février
2004. La proposition a été renvoyée en commission

De commissie voor de Sociale Aangelegenheden
heeft het voorliggend wetsvoorstel tot wijziging van
artikel 42 van de wet van 14 augustus 1986 betref-
fende de bescherming en het welzijn der dieren op-
nieuw besproken tijdens haar vergadering van 4 fe-
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par l’assemblée plénière le 22 janvier 2004. Lors de la
discussion générale, des membres ont indiqué qu’ils
trouvaient inapproprié l’emploi du terme adoption
dans ce contexte. Ils ont donc souhaité que la commis-
sion propose une terminologie alternative (voir Anna-
les 2-175).

bruari 2004. Het voorstel is door de plenaire vergade-
ring op 22 januari 2004 teruggezonden naar de
commissie. Tijdens de algemene bespreking gaven
leden aan dat zij het gebruik van de term adoptie in
deze context ongepast vonden. Zij stelden daarom
voor dat de commissie een alternatief zou vinden (zie
Handelingen 2-175).

II. DISCUSSION ET VOTES II. BESPREKING EN STEMMINGEN

À la suite des observations formulées en séance
plénière, M. Cornil dépose l’amendement no 3 (doc.
Sénat, no 3-300/5), qui vise à remplacer le mot
«adoption» par le mot «prise en charge». Il renvoie à
sa justification écrite.

Naar aanleiding van de opmerkingen in de plenaire
vergadering dient de heer Cornil amendement
nummer 3 in (stuk Senaat, nr. 3-300/5), dat ertoe
strekt het woord adoptie te vervangen door plaatsing.
Hij verwijst daarbij naar zijn schriftelijke verant-
woording.

Mme Defraigne réplique que le terme français
adoption a deux significations. D’une part,
«adoption» a le sens que lui donne le Code civil, à
savoir prendre enfant légitime; d’autre part, le mot a
aussi le sens de s’approprier, de faire sien; on parle par
exemple de l’adoption d’une idée, d’un animal ou
d’une loi. Selon l’intervenante, la seconde significa-
tion implique donc manifestement la notion de
propriété, qui n’est pas présente dans la première
signification de l’adoption.

Mevrouw Defraigne repliceert dat de Franse term
adoptie twee betekenissen heeft. Enerzijds heeft
adoptie de betekenis zoals beschreven in het Burger-
lijk Wetboek namelijk als een wettig kind aannemen,
anderzijds is er ook nog de betekenis van het zich
eigen of het zijne maken zoals bijvoorbeeld het adop-
teren van een idee of van een dier (Fr. ou une loi).
Spreekster stelt dat in de tweede betekenis dus duide-
lijk het begrip van de eigendom aanwezig is welke
niet bestaat bij de eerste betekenis van adoptie.

Elle ajoute que dans certains groupes de travail de
l’Agence fédérale pour la sécurité de la chaı̂ne alimen-
taire, on utilise également le terme adoption à propos
des animaux. En outre, le mot adoption est également
employé pour un animal à l’article 20, § 3, de l’arrêté
royal du 17 février 1997 portant les conditions
d’agrément des élevages de chiens, élevages de chats,
refuges pour animaux, pensions pour animaux et
établissements commerciaux pour animaux, et les
conditions concernant la commercialisation des
animaux.

Spreekster stelt dat ook in bepaalde werkgroepen
van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen eveneens de term adoptie in verband
met dieren wordt gebruikt. De term adoptie van een
dier wordt bovendien ook vermeld in artikel 20, § 3,
van het koninklijk besluit van 17 februari 1997 hou-
dende de erkenningsvoorwaarden voor hondenkwe-
kerijen, kattenkwekerijen, dierenasielen, dierenpen-
sions en handelszaken voor dieren, en de voorwaar-
den inzake de verhandeling van dieren.

Enfin, Mme Defraigne précise encore que le terme
adoption figure souvent aussi dans les dispositions
contractuelles utilisées par les organisations protectri-
ces des animaux.

Tot slot stelt mevrouw Defraigne dat in de momen-
teel gangbare contractbepalingen van dierenorgani-
saties ook vaak de term adoptie wordt geschreven.

Compte tenu de tous ces précédents dans l’emploi
du terme «adoption» pour les animaux, l’auteur de la
proposition demande que l’on maintienne le texte
initial.

Gezien de hierboven geciteerde precedenten van
het gebruik van de term adoptie bij dieren vraagt de
indienster van het voorstel de oorspronkelijk tekst te
behouden.

M. Cornil demande que l’on n’utilise pas, malgré
tout, le terme adoption dans la loi.

De heer Cornil vraagt hierop om de term adoptie
toch niet in de wet op te nemen.

L’amendement no 3 de M. Cornil est rejeté par
7 voix contre 1 et 1 abstention.

Het amendement nr. 3 van de heer Cornil wordt
verworpen met 7 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthou-
ding.

L’ensemble de la proposition de loi a été adopté par
7 voix contre 1 et 1 abstention.

Het wetsvoorstel in zijn geheel wordt aangenomen
met 7 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

Confiance a été faite au rapporteur. Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur.

Le rapporteur, La présidente, De rapporteur, De voorzitster,
Marc WILMOTS. Annemie VAN de CASTEELE. Marc WILMOTS. Annemie VAN de CASTEELE.
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